PREFACE

ventures judgments which go beyond the primary
aesthetic experience. Literary criticism must not fail to
be a mode of action; it requires, as well as technical
knowledge, the readiness of a decision.

Broad strokes, and even generalizations, have there-
fore seemed preferable to that distracting abundance
of names, titles, and dates which is sometimes supposed
to constitute the awkward weave of literary history;
and an occasional oversimplification has been inevitable.
Those who are acquainted with the particulars of the
German literary scene may not be reconciled to some
omissions; others may, rightly, protest that certain
authors have been treated either too meanly or too
enthusiastically. But the scope and intention of this
essay would be seriously misjudged if undue demands
were to be made upon it.

An exhaustive list of the translated works of the
authors discussed will be found in the Bibliography,
together with references to some of the more generally
illuminating critical studies available in English.

In the text itself all titles are cited in the original, but
English translations are given in a separate index of
titles,

Mr. Alfred A. Knopf has kindly allowed me to quote
the passage preceding Chapter III, from Thomas Mann's
"Goethe and Tolstoy," Three Essays, 1929, pp. 136-
137. The other chapter mottoes come from the follow-
ing sources: p. vii, Holderlin, "Brot und Wein," VII,
Werke, ed. W. Bohm, 1909, II, 318; p. i, Goethe,